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035 13 (0C0LC)oema2268073

040 ta GO0 tc GO0 td [EN

042 fapcec

043 iaakz--

050 1a DK208.867 th . K48 1998
T2 KhiTu™pin, V. ML g (Vitall Nikolaevich), $d 1969-

245 1= "Bol'shai™a” semi™a™" Nursultana Nazarbasva @ tb poliicheskai™a™ élita
sovremennogo Kazakhstana / fc VN, Khlimu™pin,

245 1= Polticheskal"a” &lita sovremennogo Kazakhstana

260 Ia Moskva: b In-t akiual'nykh politicheskikh issledovani, o 1993,

12111 p.; fc21 cm.

Ia Kazakhstan fx Politics and government Ty 1991-

Ia Elite (Soclal sciences) Tz Kazakhstan ¢ Political activity,

ta Mazarbaev, Mursultan = Family,

fa Post-communism $z Kazakhstan,
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Demonstrate set of features

Added to cataloger’s toolkit; works with Voyager

Critical bits also available as code modules for use elsewhere

In toolkit, button is “IA” button

Key bit was figuring out how to display Unicode character set in Visual Basic 6
Thanks, David Bucknum!



Serpt/language:
|
005 20070108163323.0
035: @ $a(0ColLClocm42268073
040: : $aCOO $c COO $d IEN
04z: : fapce
043: : taa-kz---
050: 4: 1aDK908.867 th K48 1998
100:1 : FaKhli"upin, V. N. xq (Vitalii Nikolaevich), d 1969-
245:10: fa"Bol'shai"a™ sem'i"a™" Nursultana Nazarbaeva : tb politicheskai"a™ élita
sovremennogo Kazakhstana / ¢ V.N. Khli"u pin.
246:10: fa Politicheskai™a™ élita sovremennogo Kazakhstana
260:  : faMoskva : 1b Int aktual’nykh politicheskikh issledovanit, $c¢ 1998,
300: @ Fa111p.;¥c21cm.
651: 0: taKazakhstan $x Politics and government 1y 1991-
650: 0: FaElite (Social sciences) z Kazakhstan Fx Political activity.
: ta Nazarbaev, Nursultan x Family.
650: 0: faPost-communism 1z Kazakhstan.
: tb hfc 20001009 td nte RR

Show diacritics
| " Wil bese chasctes C Astewlabek | Comvenbighightedten | Comverpholsrecod |

5 n Bepace | Uossetsl | Uomecach | Leasetst | P |[[Tamd |  soe |
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Click button in toolkit, Voyager record presented in window
Not available for direct editing; indirect manipulation via buttons



Convert romanized text to vernacular, and vice versa

Script/language:

Chinese E

Greek classical [
Chinese

Chinese Wade-Giles to Pinyin

Belorussian D —

Bulgarian

SerbianMacedonian ikolaevich), Fd 1969-

Ukrainian thana Nazarbaeva : b politicheskai"a™ élita

sovremennogo Kazakhstana f £¢ V.N. Khli"u™pin.

24¢:10: faPoliticheskai"a™ élita sovremennogo Kazakhstana

260: : FaMoskva : b In-t aktual'nykh politicheskikh issledovanii, ¢ 1998.
300: : Fa111p.;3c 21 cm.

651: 0: FaKazakhstan $x Politics and government fy 1991-

650: 0: FaElite (Social sciences) 1z Kazakhstan 1x Political activity.
600:10: Fa Nazarbaev, Nursultan £x Family.

6£50: 0: FaPost-communism £z Kazakhstag.

948: : tbh1c 20001009 tdnteRR

Show diacritic
& \ith base characters © As text labels | Convert highlighted text | Convert whole record |

L«l

n Beplace | Qcase‘lstl Qcaseeachl I:c:ase‘lstl FErint | Lancel | Save |

Just look at this window

Critical bit: select proper conversion table

Can define as many as you want; under local control

Eight defined here

Note: each different script/language combination requires separate table
After that, critical buttons: ‘convert highlighted text’ and ‘convert whole record’



‘Romanization’ tables include

Vernacular to romanized section
Romanized to vernacular section

Fields/subfields included for whole-record
conversion

Other stuff (Proceed by syllables?
Uppercase handling)

Separate configuration file for each conversion

Principal sections: convert vernacular script to romanized; convert romanized script
to vernacular

Also: which fields and subfields participate in whole-record conversion; general
conversion method; handling of uppercase; other stuff



=T
File Edit Format View Help
[RomanToScript] =]
A=U+0410

a=U+0430

B=U+0411

b=u+0431

V=U+0412

v=U+0432
EU+0307=u+042D
EU+0308=u+0401
E=U+0415
aU+0307=u+044D
eU+0308=u+0451
e=U+0435
iU+0304=U+0456
iU+0306=U+0439
FU+FE20eU+FE21=U+0463
FU+FE20UU+FE21=U+044E
FU+FE20aU+FE21=U+044F
i=U+0438

[ScriptToRoman]
U+0401=EU+0308
U+0451=eU+0308
U+0410=A
U+0430=a
U+0411=B
U+0431=b
U+0412=v
U+0432=v
|

Extract from Russian table

Top section: convert romanized text to vernacular
Romanized ‘A’ becomes Unicode character 0410
E with dot above becomes 042D
ligature IE becomes 0462

Bottom section: convert vernacular to romanized

Unicode 0410 becomes ‘A’
For Russian, essentially a mirror of the other stanza; not so for other scripts
Sometimes, only goes one way



Convert romanized text to vernacular, and vice versa

Script/language:

A <«— -

005 20070108163323.0

035: : }a(OColLClocmd2268073

040: : 3aCOO0 $c COO fdIEN

04z: 1 Fapcc

043: : taakz--

050: 4: 1aDK908.867 b K48 1998

100:1 : FaKhli"u™pin, V. N. q (Vitalii Nikolaevich), d 1969-

245:10: fa"Bol'shai"a” sem’i"a " Nursultana Nazarbaeva : 1b politicheskai"a™ élita
sovremennogo Kazakhstana f £¢ V.N. Khli"u™pin.

24¢:10: faPoliticheskai"a™ élita sovremennogo Kazakhstana

260: : FaMoskva : b In-t aktual'nykh politicheskikh issledovanii, ¢ 1998.
300: : Fa111p.;3c 21 cm.

651: 0: FaKazakhstan $x Politics and government fy 1991-

650: 0: FaElite (Social sciences) 1z Kazakhstan 1x Political activity.
600:10: Fa Nazarbaev, Nursultan £x Family.

£50: 0: faPost-communism 1z Kazakhstan.

948: : tbh1c 20001009 tdnteRR

Show diacritic
IV & \ith base characters © As text labels | Convert highlighted text | Convert whole record |
n Beplace | Qcase‘lstl Qcaseeachl I:c:ase‘lstl FErint | Lancel | Save |

L«l

Cataloger has found a record in romanized Russian
Selected correct conversion table
Feels lucky, clicks ‘whole record’ button




Script/language:

Convert romanized text to vernacular, and vice versa

Russian j

043: : taakz-- Al

050: 4: 1aDK908.867 b K48 1998

100:1 : 16 880-01 Fa Khli"u™pin, V. N. £q (Vitalii Nikolaevich), £d 1969-

§80:1 : 16 100-01 Fa XmonuH, B. H. £q (Butanumin Hukonaesuy), £d 1969-

245:10: 16 880-02 fa "Bol'shai"a” sem’i"a " Nursultana Nazarbaeva : b
politicheskai"a™ élita sovremennogo Kazakhstana / ¢ V.N. Khli"u pin.

880:10: 16 245-02 ta "Bonbwasn cemba" HypcyntaHa Hasap6aesa : b
nonuTUYeckas anuTa cospemeHHoro Kasaxcrana f £c B.H. XnwonuH.

246:10: 16 880-03 fa Politicheskai"a™ élita sovremennogo Kazakhstana

580:10: 16 246-03 Fa Monutnyeckasa anuta coBpemeHHoro KasaxcraHa

260: : 16 880-04 fa Moskva : b In-t aktual'nykh politicheskikh issledovanir, c
1998.

g§80: : 16 260-04 fa Mockea : b MH-T akTyaneHeIX NONUTUHMECKMX MUCCeA0BaHWA,
tc 1998. L

300: : Fa111p.;3c 21 cm.

651: 0: 16 880-05 fa Kazakhstan 1x Politics and government 1y 1991-

§80: 0: 16 651-05 fa KasaxcraH 1x Politics and government y 1991- [
|'S"(1:DW\3:E3hCL|t‘|aCée characters As text labels | Convert highlighted text |
n Beplace | Ucaze 13t | Ucaze each | Lease 1st | FErint | Lancel | Save |

Collor added to show paired fields
Program converts each piece it's told to convert, and adds a linked 880 field
Russian is an easy conversion, so there’s nothing major to point out here

Exception: 651:

maybe this isn’t such a good idea; under local control




Convert romanized text to vernacular, and vice versa

Script/language:

Greek classical = j

130:0 : FaBible.¥p N.T. }l Greek. 1f 1675.

245:14: tagEREREIMEGEE = 1b Novum Testamentum.

245:30: fakKainé Diathékée

246:31: FaNovum Testamentu

250: : Fa Editio nova, denuo recusa f b in qua diligentius quam unquam antea
variantes lectiones tam ex manuscriptis quam impressis codicibus collectae, &
parallela Scripturae loca annotata sunt, studio & labore Stephani Curcellaei.

260: : FaAmstelodami : b Apud Danielem Elsevirium, £c 1675.

300: @ Fa[12],420,312p;3c 15 cm.

546: : ta Greek, with some Latin.

500: : }a"Second edition of Curcellasus' Testament [of which the 1st ed. was

published 1658]. The readings previously given in the Appendix are now incorporated
in the critical apparatus below the text. The Prologus added at the end of the book is
borrowed from Boecler's edition of 1645" (D. & M.).

500: : }a"Tés Kainés Diathékés deuteron meros, periechon tas Epistolas kai tén
Apokalypsin" -- P. 1-312 in third groyp.
500: : }a Thetextis printed in a‘l&ngle column, divided into verses, with parallel

Show diacritic
|7(3" ‘with base characters  © As text labels | Convert highlighted text | Convert whole record |

n Beplace | Qcase‘lstl Qcaseeachl I:c:ase‘lstl FErint | Lancel | Save |

Record contains some bits in romanized Greek
Whole-record conversion is not the way to go; piece by piece
Cataloger selects correct table

Highlights piece of text

Click ‘convert highlighted text’ button




Convert romanized text to vernacular, and vice versa

Script/language:

Greek classical j

130:0 : FaBible.¥p N.T. I Greek. 1f 1675. =l
245:14: 16 880-01 £a Hé Kainé Diatheké = £b Novum Testamentum.

580:12: 16 245-01 Fa H Kaivn AlaBnkn = b Novum Testamentum.

246:%: fa

246:30: faNovum Testamentum

250:  : Fa Editio nova, denuo recusa f b in qua diligentius quam unquam antea
variantes lectiones tam ex manuscriptis quam impressis codicibus collectae, &
parallela Scripturae loca annotata sunt, studio & labore Stephani Curcellaei.

260: : FaAmstelodami : b Apud Danielem Elsevirium, £c 1675.

300: @ Fa[12],420,312p;3c 15 cm.

546: : ta Greek, with some Latin.

500: : }a"Second edition of Curcellasus' Testament [of which the 1st ed. was | |

published 1658]. The readings previously given in the Appendix are now incorporated
in the critical apparatus below the text. The Prologus added at the end of the book is
borrowed from Boecler's edition of 1645" (D. & M.).

500: @ fa'"Tes Kainés Diathékés deuteron meros, periechon tas Epistolas kai tén

Apokalypsm P. 1-312 in third group. -
gh;wﬂdlacntlc, ‘ ‘ ‘ ‘ ‘
& \ith base characters © As text labels | Convert highlighted text | Convert whole record |

n Beplace | Qcase‘lstl Qcaseeachl I:c:ase‘lstl FErint | Lancel Save |

Program creates a paired field again

Highlighted text converted

Adjustment of nonfiling characters indicator

Not getting into question of rough breathing mark; under local control
Cataloger has selected next piece, ready to go



Script/language:
[Chines o [ m— [
001 4568522 -
005 20070109121442.0
040: : FaPITcPIT
100:1 : taK¥EE.
245:10: ta —tTHETELHERIBIARFRANERE (th EFHEPREZHE=
An annotated international bibliography of bibliographies on studies of China's ethnic
minorities in the 20th century / fc REBEKEE, T40.
246:30: faBEFEMEREEZFE
246:31: Fa Annotated international bibliography of bibliographies on studies of
China's ethnic minorities in the 20th century
260: : fadb= :ib WEHIHIE, tc 20086.
300: : Fa14,3,340p.;%c 21 cm.
500: : falncludes indexes.
54¢: : faln Chinese and English.
650: 0: FaEthnology Fz China v Bibliography tv Catalogs. =
651: 0: Fa China tx Ethnic relations v Bibliography v Catalogs
700:1 : Fa F4B. =
|'S"(1:DW\3:E3hCL|t‘|aCée characters  © As text labels | Convert highlighted text | Convert whole record |
n Beplace | Ucaze 13t | Ucaze each | Lease 1st | FErint | Lancel | Save |

So far looking at romanized records; this record in vernacular
Operator selects conversion table, clicks ‘whole record’ button



Convert romanized text to vernacular, and vice versa
Seript/language:
IEhinese j
100:1 : 6880-01 taZhang, Hai Hui L
11 g, Hai Hui. =
880:1 : 16 100-01fa ¥¥MH, /
245:10: 16 880-02 fa Er shi shi ji Zhonggud shao shu min zu wen xian fen bu ji xue
shu y&p jiu c\eng guo : 1b guo jiking shu mu zhi shu mu = An annotated international
biblio&:hyrgbibliographies on&;dies of China's ethnic minorities in the 20th century
{ $c bian Ezhe zhang hai hui, wang 4&.
880:10: 16245-02ta —THLEFEILRERTE S A REARTELR  tb BERES
B -2 4 B = An annotated international bibliography of bibliographies on studies of
China's ethnic minorities in the 20th century { fc fRE & KBS, T4B.
246:31: Fa Annotated international bibliography of bibliographies on studies of
China's ethnic minorities in the 20th century
246:30: 16 880-03 fa Guo j xing shu mu zhj shu mu
880:30: 16 248-03ta \‘IE*EJPSHZJPSE/ |
260: : 16 880-04 fa Beijing : b Shang wu yin shu guan, c 20086.
880: : 16260-04 tadlt= :tb A& EIF1E, £c 20086.
300: : Fa14,3,340p.;%c 21 cm.
500: : falncludes indexes. r
S_ho-w_diac:ritic, ——— |. B i
( ' - | igighied st | [
j Replace | Ucase 13t | Ucase each | Define | Loase 1st Frint | LCancel Save

Several things to point out here
*For Chinese, program normally uppercases first word in each romanized field
*For personal names, program adds comma, uppercases each word

*In 245, “Zhongguo’ is one word instead of two because combination is defined in
conversion table; uppercased in conversion table

*Same with ‘Beijing’ in 260

*First word in $b uppercased because conversion file said to do that, too

+245 contains 2 unconverted characters: not in conversion table

*Also: words in $c beginning “zhang” should be uppercased (authors)

*Buttons at bottom help operator clean up record (could also clean up in Voyager)
*‘Define’: highlight character, supply equivalent

*‘Replace’: edit text

11



Replace text

curly braces. Cancel

R
Fleaze zupply the replacement text. Mon-A5CH 0K, I
characters are shown az Unicode[T k] values within

Ly

TE Oolo

{U+7E 22} zhe zhang hai hui, wang {U+70ACT

c |

Operator has selected ‘replace’
Operator now provides complete replacement for this text

bian Ezhe zhang hai hui, wang %B.
:10: 16 245-021a — T LR EALYMERKR:

12



Convert romanized text to vernacular, and vice versa

Script/language:

Chinese Wade-Giles to Pinyin e j

THOT T e DCU T O f U OnT U ST FO D
041:0 : a chiengjpn

043: : taa-cc---

050:0 : FaNK79831b K78

066: = Fc $1 /
110:2 : Fa Guo li gu gong bo wu yuan.

National Palace Museum.

£50: 0: faBronzes, Chinese.
610:20: Fa Ku kung t'ung ching hsiian ts'ui $v Catalogs.

948: : $aOCLC b aztc 200 15 fe als

Show diacritic
IV & \ith base characters © As text labels | Convert highlighted text | Conyert whale record |
n Beplace | Ucaze 13t | Ucaze eachl Lease 1st | FErint | Lancel | Save |

245:10: Fa ULk ls R RIEIELRENIT = £b Masterworks of Chinese bronze in the

260: : Fa Taipei: b Kuo li ku kung po wu yiian = National Palace Museum, £c Min
kuo 59 [1970]

300: @ Fa 109 p.:1b chiefly ill. (incl. 50 col. plates) ; ¢ 28 cm.

440: 1: Fa[Ku kung wen wu hsiian ts'ui ; v Ti 1 chi]

500: : Fa Colophon inserted.

500: : Fa Chinese, English, and Japanese.

740:01: ta Masterworks of Chinese bronze in the National Palace Museum.

Ll

Wade-Giles to Pinyin conversion available with same protocol
Only works bit-by-bit; not allowed for ‘full record’ conversion

13



Convert romanized text to vernacular, and vice versa

Script/language:

245:10: Fa Gu gong tong qi xuan cui = b Masterworks of Chinese bronze in the
National Palace Museum.

kuo 59 [1970]

300: @ Fa 109 p.:1b chiefly ill. (incl. 50 col. plates) ; ¢ 28 cm.
440: 1: Fa[Ku kung wen wu hsiian ts'ui ; v Ti 1 chi]

500: : Fa Colophon inserted.

500: : Fa Chinese, English, and Japanese.

£50: 0: faBronzes, Chinese.
610:20: Fa Ku kung t'ung ching hsiian ts'ui $v Catalogs.
740:01: ta Masterworks of Chinese bronze in the National Palace Museum.

94g: : Fa OCLC fb afc 20000215 te als

Show diacritic
IV & \ith base characters © As text labels | Convert highlighted text | Conyert whale record |
n Beplace | Ucaze 13t | Ucaze each | Lease 1st | FErint | Lancel | Save |

260:  : fa Taipei: b [ULREOLOG L RMTRNIE = National Palace Museum, ¢ Min

Chinese Wade-Giles to Pinyin j

T T AL o I e Ty b T A T ;I
041:0 : a chiengjpn

043: : taa-cc---

050:0 : FaNK79831b K78

066: ,: Fc $1

110 : }a Guo li gu gong bo wu yuan.

Ll

Difference is that we don’t get an 880 field, the text is replaced in situ
Ready for the next piece
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Questions?
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